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Listas de códigos ONIX Libros versión 71 

Esta es la lista consolidada de adiciones y actualizaciones acordadas para el Número 71 de las listas de 

códigos ONIX para Libros, publicada a finales de octubre de 2025. Este conjunto de cambios se distribuyó 

para comentarios a los grupos nacionales de ONIX, y se envió a los miembros de la lista de correo member-

news-from@editeur.groups.io. Después de recibir comentarios de los grupos nacionales y miembros de 

EDItEUR, todos los comentarios y problemas planteados se debatieron y resolvieron antes de la ratificación 

por parte del Comité Directivo Internacional de ONIX tras su reunión durante la Feria del Libro de Fráncfort. 

NOTA: Esta versión de las listas de códigos ya no incluye conjunto de archivos HTML individuales (aquellos 

archivos llamados 'onix-codelist-27.htm', por ejemplo). Estos se han incluido desde la Versión 10 de las listas 

de códigos, pero ahora son innecesarios ya que tanto los documentos de Especificación e Implementación y 

la ONIX Implementation and Best Practice Guide (descargable en editeur.org - en inglés) para ONIX 3.0 y 3.1, 

enlazan al navegador de listas de códigos en línea en https://ns.editeur.org/onix/en. 

La versión española de la última versión de estas listas, al igual que el presente documento, se pueden 

descargar de www.dilve.es 

Adiciones y cambios en la versión 71 

En las tablas, los nuevos códigos se marcan en rojo y los códigos cambiados o con aclaraciones en azul. 

Lista 3 - Tipo de origen del registro 

Cod Descripción Nota 

10 
Agencia de registro 
ISTC 

Obsoleto: el ISTC fue retirado como estándar en 2021 

Lista 9 - Código de tipo de clasificación del producto 

Cod Descripción Nota 

20 Código adicional TARIC 
Códigos de documento TARIC de la UE, 4 caracteres alfanuméricos 
(normalmente 1 letra, 3 dígitos), p. ej. Y129 (para bienes fuera del ámbito de 
aplicación del EUDR). Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

21 
Código adicional 
HTSUS 

Código HTSUS para disposiciones especiales de clasificación, o legislación y 
restricciones temporales, en particular de los capítulos 98 y 99 del HTSUS (8 
dígitos, o 10 cuando sea apropiado un sufijo estadístico), y sin puntuación. 
Usar solo con ONIX 3.0 o posterior. Véase https://hts.usitc.gov/current 

22 CPPAP 

Commission paritaire des publications et agences de presse, identificador 
utilizado en Francia (principalmente para publicaciones seriadas). 10 
caracteres (4 dígitos, una letra y cinco dígitos). Los cuatro dígitos iniciales 
indican el mes y el año de caducidad del registro CPPAP. Usar solo con 
ONIX 3.0 o posterior 

Lista 17 - Menciones de responsabilidad 

Cod Descripción Nota 

A11 Diseñado por 
Usar para el autor del diseño gráfico del interior. Ver código A36 para diseño 
de cubierta, código A12, A35 para ilustraciones o dibujos del interior 

B36 
Texto modernizado o 
actualizado por 

Se utiliza para la modernización o actualización menor del lenguaje, pero no 
para contribuciones originales al texto. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 
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Lista 21 - Tipo de edición 

Cod Descripción Nota 

AVS Edición aniversario 
Edición publicada para conmemorar un aniversario especial de la primera 
publicación del contenido. Utilice <EditionStatement> para describir la 
naturaleza del aniversario. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

CMB Volumen combinado 

Edición en la que se reúnen en un solo volumen dos o más obras publicadas 
también por separado; también conocida como «edición ómnibus», u, 
ocasionalmente, en inglés, «bind-up», o en el caso de cómics, como «trade 
paperback» («intégrale» en francés) 

ENL Edición ampliada 

El contenido ha sido ampliado o expandido respecto al de una edición 
anterior, con adiciones significativas al contenido original – por ejemplo, 
capítulos adicionales. No utilizar cuando las adiciones no forman parte de la 
obra original (p. ej. capítulos de avance o «trailer» de otra obra) 

SPE Edición especial 

Utilizar para ediciones aniversario, de coleccionista, de lujo, de regalo, 
limitadas, firmadas, conmemorativas o de celebración, ediciones vinculadas 
a eventos, portadas variantes especiales o cualquier otra edición especial, 
pero son preferibles los códigos más específicos AVS, FST, MDT, NUM, 
SIG, UNN siempre que sea apropiado. Utilizar <EditionStatement> para 
describir la naturaleza exacta de la edición especial 

El código SPE se debe utilizar únicamente cuando ningún otro código especifique adecuadamente la 

naturaleza «especial» del producto (y debe existir —o haber existido— una edición calificada como 

«normal»). 

El código ENL no debe usarse si las adiciones o ampliaciones no están directamente relacionadas con la obra 

principal (por ejemplo, un prólogo nuevo o capítulos inéditos sí calificarían como «ampliación»; pero unos 

capítulos de muestra de otra obra, no). 

Lista 27 - Sistema de clasificación de materia 

Cod Descripción Nota 

D5 

Lista de tópicos, 
motivos, ideas o temas 
recurrentes alemanes 
(en inglés «tropes») 

Para los países de habla alemana, se utiliza para indicar los motivos o temas 
recurrentes («tropes» en inglés). Se trata de temas, motivos, patrones 
narrativos, rasgos de carácter de los personajes principales, que se repiten a 
lo largo de una obra. Véase 
https://www.boersenverein.de/interessengruppen/ig-produktmetadaten/best-
practices/. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Por el momento no hay Notas disponibles, aunque se han solicitado al grupo nacional correspondiente. 

(Tenga en cuenta que se está considerando una lista similar de tropos narrativos para ficción en la próxima 

revisión de Thema.) 

Lista 46 - Tipo de derechos de venta 

Cod Descripción Comentario 

01 

En venta, basado en los 
derechos exclusivos de 
la editorial en el territorio 
indicado 

 

02 

En venta, basado en los 
derechos no exclusivos 
de la editorial en el 
territorio indicado 

Es posible que otra editorial ofrezca el mismo contenido bajo otro ISBN 

03 
No a la venta en el 
territorio indicado 
(motivo sin especificar) 

La editorial puede tener o no los derechos de publicación – usar los códigos 
04–06 en su lugar para ofrecer más detalles 

04 
No a la venta en el 
territorio indicado (pero 
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la editorial mantiene los 
derechos exclusivos de 
publicación en ese 
territorio) 

05 

No a la venta en el 
territorio indicado (pero 
la editorial mantiene los 
derechos de publicación 
no exclusivos en ese 
territorio) 

 

06 

No a la venta en el 
territorio indicado 
(porque la editorial no 
tiene los derechos de 
publicación en ese 
territorio) 

 

Las descripciones originales de estos códigos suelen generar confusión entre quienes adoptan ONIX por 

primera vez, al creer que se refieren a exclusividades de minoristas (cuando no es así – para ese tipo de 

exclusividad debe usarse <SalesRestriction>). 

Lista 51 - Tipo de relación entre productos 

Cod Descripción Comentario 

28 
Versión enriquecida 
disponible como 

<RelatedProduct> es una versión «enriquecida» de <Product>, con 
contenido adicional. Se utiliza normalmente para vincular un libro electrónico 
enriquecido con su equivalente «no enriquecido» original, pero no se limita 
específicamente a vincular libros electrónicos – por ejemplo, puede utilizarse 
para vincular libros impresos no ilustrados e ilustrados, ediciones originales y 
ampliadas, etc. <Product> y <RelatedProduct> deben compartir el mismo 
<ProductForm> (inversa del código 29) 

30 
Producto en el mismo 
conjunto 

<RelatedProduct> y <Product> forman parte de un mismo conjunto: 
colección, serie, etc., ordenados o no ordenados. Esta relación no implica un 
orden específico entre sus elementos. Este código es su propia inversa 

Se rechazó una propuesta para crear dos códigos que indicaran «anterior» y «siguiente» en una colección 

ordenada; en su lugar, debe usarse el código 30 en <RelatedProduct>, junto con <CollectionSequence>. 

Lista 73 - Función de sitio web 

Cod Descripción Nota 

54 
Sitio web para 
declaraciones o 
recursos indígenas 

URL de una página web con una declaración, protocolo o recurso relevante 
para la publicación indígena. Esto puede incluir contenido alojado por la 
editorial, un colaborador o un tercero. Algunos ejemplos son los planes de 
acción para la reconciliación («Reconciliation Action Plans - RAP»), los 
reconocimientos de la propiedad cultural e intelectual indígena («Indigenous 
Cultural and Intellectual Property - ICIP»), los protocolos culturales, las 
directrices para autores, los recursos nacionales, comunitarios o lingüísticos, 
o las referencias contextuales, como los nombres de lugares, territorios o 
tratados indígenas (por ejemplo, native-land.ca). Puede utilizarse tanto a 
nivel organizativo como de producto, y deben proporcionarse detalles 
adicionales sobre la página web utilizando <WebsiteDescription>. Usar solo 
con ONIX 3.0 o posterior 

Puede ver las versiones originales en inglés (https://ns.editeur.org/onix/en/73/54) y en francés 

https://ns.editeur.org/onix/fr/73/54 - no disponible todavía a finales de enero de 2026). 

Estos códigos (y un código adicional en la Lista 151) se han acordado tras amplios debates sobre cómo 

destacar obras de colaboradores indígenas en Canadá, Australia y otros lugares. Existen tanto una nota de 

uso de ONIX sobre este tema (https://www.editeur.org/files/ONIX 3/APPNOTE Highlighting indigenous content 

https://www.editeur.org/files/ONIX%203/APPNOTE%20Highlighting%20indigenous%20content%20and%20contributors%20in%20ONIX%20and%20Thema%20Overview.pdf
https://www.editeur.org/files/ONIX%203/APPNOTE%20Highlighting%20indigenous%20content%20and%20contributors%20in%20ONIX%20and%20Thema%20Overview.pdf
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and contributors in ONIX and Thema Overview.pdf) como un documento de detalle de aplicación en ONIX 

(https://www.editeur.org/files/ONIX 3/APPNOTE Highlighting indigenous content and contributors in ONIX.pdf) 

Tenga en cuenta que <Website> puede utilizarse en distintos contextos en ONIX, y el contexto suele indicar 

quién es responsable del contenido del sitio web. 

Lista 74 - Idioma 

Cod Descripción Nota 

aav Lenguas austroasiáticas 
Nombre colectivo, no relacionado con las lenguas australianas. Código local 
ONIX, equivalente a aav en ISO 639-5. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Lista 79 - Tipo de característica de formato del producto 

La longitud recomendada de <ProductFormFeatureDescription> pasa de 2500 a 10.000 caracteres (para fines 

del EUDR, esto permite polígonos o listas de hasta 400 puntos en una única repetición de 

<ProductFormFeature>). Los receptores deben asegurarse de poder manejar campos 

<ProductFormFeatureValue> relativamente grandes con varios códigos DDD+código de verificación 

asociados. 

Cod Descripción Nota 

02 Color de los cantos 

Cantos rociados / teñidos / dorados. Para los valores de 
<ProductFormFeature>, véase la lista de códigos 98. Para cantos con 
esquemas geómetricos o ilustrados, utilizar también 
<ProductFormFeatureDescription>, o véase la Lista 158 código 54 

27 
Color del laminado 
metálico (en la cubierta 
o en el lomo) 

Para productos que incorporen algún tipo de laminado metálico («foil») en la 
cubierta o el lomo. Para los valores de <ProductFormFeature>, véanse los 
colores metálicos de la lista de códigos 98. Si se requieren más detalles, 
utilizar también <ProductFormFeatureDescription>. Usar solo con ONIX 3.0 o 
posterior 

47 

Geolocalización original 
de la materia prima: 
Interior o todo el 
producto (EUDR) 

Para cumplimiento del reglamento de la UE sobre Productos Libres de 
Deforestación (EUDR): ubicación de la parcela de origen de la materia prima 
(«donde creció el árbol») para el interior o cuerpo principal del producto (o 
para todo el producto, si no se puede diferenciar la fuente de la materia 
prima para la encuadernación y otras partes del producto). Si existen 
múltiples orígenes para la misma materia prima, repita 
<ProductFormFeature> para cada parcela o bien utilice la opción de «lista de 
parcelas» descrita más adelante. Se pueden usar repeticiones adicionales 
de <ProductFormFeature> para múltiples tipos de papel o cartón. El campo 
<ProductFormFeatureValue> contiene un código de país de la Lista 91, que 
indica el país en el que se encuentra la parcela origen de la materia prima, 
seguido opcionalmente por un espacio y el nombre de la especie de planta, 
y, opcionalmente, por otro espacio y la fecha de recolección en la parcela 
origen (en formato AAAA, AAAAMM o AAAAMMDD). El nombre de una 
especie puede consistir en el nombre binomial en latín (el «nombre 
científico»), o el nombre binomial en latín seguido de un espacio más el 
nombre común entre paréntesis. El nombre común solo se puede incluir si el 
nombre en latín también está presente. Alternativamente, se puede 
especificar una lista de múltiples nombres de especies de la misma parcela 
de origen, separados por comas. En tal lista, todos los nombres de especies 
deben incluir tanto el nombre científico como el común, o todos deben incluir 
solo un nombre científico. Tenga en cuenta que puede haber hasta cuatro 
tipos de datos (país, un nombre en latín y un nombre común, o una lista 
separada por comas de nombres en latín y comunes, y una fecha), 
separados por espacios, pero solo el país es obligatorio. El campo 
<ProductFormFeatureDescription> contiene una lista de vértices que definen 
una o varias parcelas en las que se cosechó la materia prima, utilizando 
coordenadas GPS con 6 decimales de precisión (estos son números reales, 
±90 para la latitud [los números negativos indican una latitud al sur del 
ecuador], ±180 excluyendo -180 para la longitud [los números negativos 
indican una longitud al oeste del meridiano de Greenwich]). La latitud y 
longitud para cada punto están separadas por un espacio, y las coordenadas 
de distintos puntos se deben separar por comas. Si se indican varias 
parcelas, deben estar en el mismo país y sus datos se separan por punto y 

https://www.editeur.org/files/ONIX%203/APPNOTE%20Highlighting%20indigenous%20content%20and%20contributors%20in%20ONIX.pdf
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coma. Los datos del tipo de planta y fecha de cosecha son de aplicación 
para todas las parcelas. (Tenga en cuenta que estas coordenadas usan 
partes decimales de un grado, no minutos y segundos). Si se indica UN 
SOLO punto, este define el centro de una parcela de 4 hectáreas (200m × 
200m). Si se indican DOS puntos, estos definen los extremos de una 
diagonal que une las esquinas opuestas de una parcela «rectangular» 
delimitada por dos líneas de latitud y dos de longitud. TRES o más puntos 
definen un polígono simple que delimita la parcela. Las líneas y los bordes 
del polígono no pueden cruzar una frontera nacional ni la línea de longitud de 
180°. Los bordes del polígono no pueden intersecarse. Es buena práctica 
asegurarse de que el polígono se dibuja en el sentido de las agujas del reloj 
y de que está «cerrado» (es decir, que el primer y último punto sean 
idénticos, de modo que, por ejemplo, cuatro puntos definan un triángulo). Si 
no está cerrado, se asume la arista de cierre del polígono, y para evitar 
ambigüedades, todos los ceros finales en la latitud y longitud se deben incluir 
de forma explícita. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

48 

Geolocalización original 
de la materia prima: 
para la encuadernación 
(EUDR) 

Como el código 47, pero para las guardas, el cartón o cartulina de la 
cubierta, o cualquier otro material utilizado en la encuadernación, la 
sobrecubierta o el forro del libro (no incluye el estuche, la caja u otros 
materiales de embalaje, en su caso). Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

49 

Geolocalización original 
de la materia prima del 
libro: Otros usos 
(EUDR) 

Como el código 47, pero para cualquier tipo de estuche, caja o embalaje que 
forme parte del libro en la venta final u otros materiales suplementarios 
vendidos junto al libro (pero no incluye elementos de embalaje descartados 
antes de la venta al por menor: cajas de envío, por ejemplo). Usar solo con 
ONIX 3.0 o posterior 

50 
Referencia de la 
declaración de diligencia 
debida (EUDR) 

Para cumplimiento del reglamento de la UE sobre Productos Libres de 
Deforestación (EUDR), el campo <ProductFormFeatureValue> contiene el 
número de referencia de una «declaración de diligencia debida» (DDD) 
presentada por la editorial u otro organismo responsable del producto en el 
portal digital de la UE. Se espera que esté en un formato del tipo 
«24FRXVV3VOS991» (opcionalmente seguido por el signo «+» y el código 
de verificación con un formato como «A4B3C2D1»). Esta referencia es la 
DDD para el producto en su conjunto. También puede haber un UUID que 
actúe como referencia de documento interna o propia, para lo cual se utiliza 
<ProductFormFeatureDescription>. <ProductFormFeature> debe repetirse si 
se aplican múltiples DDD al producto en su conjunto. Ver 
https://environment.ec.europa.eu/topics/forests/deforestation/regulation-
deforestation-free-products_en. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

51 
Referencias de 
diligencia debida 
asociadas (EUDR) 

Para cumplimiento del reglamento de la UE sobre Productos Libres de 
Deforestación (EUDR), <ProductFormFeatureValue> contiene una lista de 
referencias de documentos separada por espacios para las DDD 
(«declaración de diligencia debida», incluyendo los códigos de verificación 
opcionales) creadas por operadores «upstream» que son o pueden ser 
mencionadas en la DDD para el producto en su totalidad (es decir, la DDD 
especificada usando el código 50) – por ejemplo, DDD para los tipos de 
papel utilizados para fabricar el producto.Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

55 Color de las guardas 

O del interior de las cubiertas delantera y trasera. Para los valores de las 
características de la forma del producto, véase la lista de códigos 98. Para 
guardas con esquemas geómetricos o ilustradas, utilizar también 
<ProductFormFeatureDescription> o véase la Lista 158 código 55. Usar solo 
con ONIX 3.0 o posterior 

58 
Color de los cabezales y 
pie (cabezadas) 

Cabezadas, ya sean decorativas o funcionale. Para los valores de 
<ProductFormFeatureValue>, véase la lista de códigos 98, en el caso de 
bandas multicolores (p. ej. a rayas), utilizar también 
<ProductFormFeatureDescription>. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

59 
Color del laminado 
metálico (en la 
sobrecubierta) 

Para productos que incorporen algún tipo de laminado metálico («foil») en la 
sobrecubierta. Para los valores de <ProductFormFeature>, véanse los 
colores metálicos de la lista de códigos 98. Si se requieren más detalles, 
utilice también <ProductFormFeatureDescription>. Usar solo con ONIX 3.0 o 
posterior 

60 

URL para 
geolocalización original 
de la materia prima: 
Interior o todo el 
producto (EUDR) 

Igual que el código 47, pero <ProductFormFeatureDescription> es la URL de 
un archivo GeoJSON que describe la parcela de origen. Usar solo con ONIX 
3.0 o posterior 
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61 

URL para 
geolocalización original 
de la materia prima: 
para la encuadernación 
(EUDR) 

Igual que el código 48, pero <ProductFormFeatureDescription> es la URL de 
un archivo GeoJSON que describe la parcela de origen. Usar solo con ONIX 
3.0 o posterior 

62 

URL para 
geolocalización original 
de la materia prima del 
libro: Otros usos 
(EUDR) 

Igual que el código 49, pero <ProductFormFeatureDescription> es la URL de 
un archivo GeoJSON que describe la parcela de origen. Usar solo con ONIX 
3.0 o posterior 

En principio, la presencia de estampado (laminado) metálico (en inglés «foi»l), guardas decorativas o cantos 

de página especiales, etc., puede indicarse usando la Lista 175. El color general de estos elementos puede 

especificarse con códigos de la Lista 79, y las imágenes utilizadas (por ejemplo, para cantos pintados o 

guardas) pueden incluirse en <SupportingResource>. 

Para los códigos 47–49 y 60–62, la redacción anterior permite reducir significativamente la repetición cuando 

se extraen varias especies vegetales de una misma parcela forestal ya que se pueden incluir varias en el 

mismo campo. 

Lista 82 - Contenido bíblico 

Cod Descripción Nota 

GE General canon 
Los 66 libros incluidos en los cánones protestante, católico y ortodoxo, junto 
con textos apócrifos, canon no especificado. (Equivalente a AT más NT más 
AQ, 77 libros en total) 

Lista 83 - Versión de Biblia 

Cod Descripción Nota 

AMP Amplified 
(AMP) Una traducción basada en la Versión Estándar Americana y que 
muestra múltiples opciones para la traducción de textos antiguos. Publicada 
completa en 1965. Patrocinada por la Fundación Lockman 

ASV American Standard 
(ASV) Una traducción de 1901 que utiliza técnicas de equivalencia verbal 
con el propósito de americanizar la REV 

BAM 
Bible de Maredsous 
(Bíblia Ave-Maria) 

(BAM) Traducción de los originales griegos, hebreos y arameos realizada por 
los monjes benedictinos de Maredsous, más conocida en la traducción al 
portugués brasileño de 1959 realizada por los Misioneros del Inmaculado 
Corazón de María. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

BCN 
Biblia Sagrada 
Traducción Oficial de la 
CNBB 

(BCNBB) La traducción oficial católica de 2018 se basa en los textos 
originales hebreos, arameos y griegos, comparados con la Nova Vulgata. 
Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

BDA Biblia de América 

Traducción al español de 1994 de la Biblia católica completa realizada por La 
Casa de la Biblia (en representación de la Conferencia Episcopal Española) 
y aprobada por las Conferencias Episcopales de México, Colombia y Chile. 
Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

BDP Bíblia do Peregrino 
(PER) Esta edición de 1999 busca reproducir el estilo poético en que fue 
escrita la Biblia, utilizando la traducción idiomática. Usar solo con ONIX 3.0 o 
posterior 

BMD Biblia Mensaje de Dios 
(BMD) Traducción de la Biblia al portugués de 1983 directamente de los 
originales hebreos y griegos, realizada por la Liga de Estudios Bíblicos. Usar 
solo con ONIX 3.0 o posterior 

CEB Common English Bible 

(CEB) Traducción contemporánea de la Biblia al inglés de 2011 patrocinada 
por la Corporación de Desarrollo de Recursos Cristianos con sede en EE. 
UU. La traducción incluye el Antiguo Testamento, los Apócrifos y el Nuevo 
Testamento, y tiene como objetivo ser accesible a la mayoría de los lectores 
de inglés (edad mínima de lectura de 7º grado) 

CEV Contemporary English 
(CEV) Una traducción completada en 1995 y patrocinada por la Sociedad 
Bíblica Americana bajo el liderazgo de Barclay Newman 
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DDN Nuova Diodati 
(LND) Revisión de la Biblia Diodati que data de la década de 1990, con el 
objetivo de la más alta fidelidad a los textos originales en griego antiguo 
(Nuevo Testamento) y hebreo (Antiguo Testamento) 

DOU Douay–Rheims 
(DRB) Una traducción temprana (1580–1609) al inglés de la Vulgata Latina 
diseñada para católicos y realizada por George Martin 

ERV Versión fácil de leer 
(ERV, EVD) Versión en lenguaje contemporáneo, publicada originalmente 
como la Biblia para sordos por Bible League International para facilitar el 
acceso al texto bíblico. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

ESV English Standard 
(ESV) Una actualización de la Versión Estándar Revisada que hace un uso 
«modesto» de la terminología no sexista 

GDW God’s Word 
(GW) Una traducción de 1995 realizada por World Bible Publishing Company 
que utiliza el idioma inglés de una manera que se comunica con el 
estadounidense de finales del siglo XX 

GEN Geneva 
(GEN) Una versión temprana (1560) de la Biblia en inglés traducida por 
William Whittingham con fuertes inclinaciones protestantes 

GNB Good News 

(GNB, GNT) Una traducción patrocinada por la Sociedad Bíblica Americana. 
El Nuevo Testamento se publicó por primera vez (como «Versión en Inglés 
de Hoy» TEV) en 1966. El Antiguo Testamento se completó en 1976, y el 
conjunto se publicó como la «Biblia de Buenas Nuevas» 

GRK Original Greek (GNT) Texto del Nuevo Testamento en una versión original en griego 

HCS Christian Standard 

(HCSB, CSB) Publicada por Broadman y Holman como la Holman Christian 
Standard Bible (HCSB) en 2004, esta traducción rechaza todas las formas 
de redacción de género neutro y está escrita con fuertes influencias de la 
perspectiva bautista del sur de la erudición bíblica. La versión revisada y 
actualizada se publicó por primera vez en 2017 como la Christian Standard 
Bible (CSB) 

ICB International Children’s 
(ICB) Una traducción completada en 1986 con el objetivo de legibilidad a 
nivel de tercer grado en EE. UU. 

ILC 
Traduzione 
Interconfessionale in 
Lingua Corrente 

(TILC) Traducción interconfesional resultante del esfuerzo de 1985 de 
académicos católicos y protestantes, con el objetivo de ofrecer un mensaje 
fácil de entender 

JEL 
Biblia de Jerusalén 
Latinoamericana 

2000 Aprobado por el Consejo Episcopal Latinoamericano y Caribeño 
(CELAM). Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

JER Jerusalem 
(JB) Una traducción diseñada para católicos de habla inglesa basada en los 
idiomas originales. Se basa tanto en textos franceses como antiguos y se 
publicó por primera vez en 1966. Véanse también los códigos NJR, NJB 

JFA 
João Ferreira de 
Almeida (Primeira 
Versão) 

NOTA = (JFA1) Primeira versão tradução 1753, publicada originalmente em 
2 volumes. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

JFB 
João Ferreira de 
Almeida (Segunda 
Versão) 

(JFA2) Revisão de 1819 publicada originalmente em um único volume. Usar 
solo con ONIX 3.0 o posterior 

JFC 
Almeida Revista e 
Emendada 

(ARE) Revista en 1840 por E. Whitely. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

JFD 
Almeida Revista e 
Reformada 

(ARR) Revisada en 1847 por la Sociedade Bíblica Trinitariana. Usar solo con 
ONIX 3.0 o posterior 

JFE 
Almeida Revista e 
Correcta 

(ARC1) Revisión de 1875 coordinada por el portugués João Nunes Chaves 

JFF 
Almeida Revista e 
Corrigida 1898 

(ARC2) Revisión de 1898 realizada en Lisboa, Portugal 

JFG 
Almeida Revista e 
Corrigida na Grafia 
Simplificada 

(ARC-SG) Revisión de 1944 de la Imprensa Bíblica Brasileira con ajustes 
ortográficos para facilitar la lectura. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

JFH 
Almeida Revista e 
Corrigida 1949 

(ARC3) Revisión de 1949 realizada por la Sociedade Bíblica do Brasil 

JFI 
Almeida Revista e 
Atualizada 

(ARA1) Revisión y actualización de 1959 realizada por la Sociedade Bíblica 
do Brasil a partir de los manuscritos originales 

JFJ 
Almeida Revisada de 
Acordo com os 

(AVR) Revisão de 1968 faita pela Imprensa Bíblica Brasileira a partir dos 
manuscritos originais. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 
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Melhores Textos em 
Hebraico e Grego 

JFK 
Almeida Revista e 
Corrigida 1969 

NOTA = (ARC4) Segunda revisión del texto de Almeida ARC3 de 1969 por la 
Sociedad Bíblica de Brasil 

JFL 
Almeida Revista e 
Atualizada, Segunda 
Edição 

(ARA) Revisión de 1993 de la primera edición ARA1 que presenta 
importantes cambios estilísticos y exegéticos. Usar solo con ONIX 3.0 o 
posterior 

JFM 
Almeida Revista e 
Corrigida, Nueva 
Edición 

(ARC) Revisión de 1995 de la primera edición, realizada por la Sociedade 
Bíblica do Brasil. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

JFN 
Almeida Edição 
Contemporânea 

(AEC) Revisión de 1999 realizada por Editora Vida, libre de arcaísmos y 
ambigüedades, conservando el estilo propio de Almeida Revista e Corrigida. 
Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

JFO Almeida Século 21 

NOTA = (AS21) Versión de 2008 realizada en colaboración entre la Imprensa 
Bíblica Brasileira y Edições Vida Nova, que incorporó avances en la crítica 
textual bíblica, lo que permitió un avance gramatical y ortográfico sobre la 
Almeida Revisada 

JFP 
Almeida Corrigida e Fiel 
1994 

NOTA = (ACF1) Revisión de los textos originales de Almeida, realizada en 
1994 por la Sociedade Bíblica Trinitariana 

JFQ 
Almeida Corrigida e Fiel 
2011 

(ACF) Última revisión realizada en 2011 por la Sociedade Bíblica 
Trinitariana. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

JFR 
Nova Almeida 
Atualizada 

(NAA) Revisión más profunda de la Almeida Revista e Atualizada (ARA) 
realizada en 2021 por la Sociedade Bíblica do Brasil. Usar solo con ONIX 3.0 
o posterior 

KJA King James Atualizada 
(KJA) Traducción en 2012 al portugués brasileño moderno de la Sociedad 
Bíblica Iberoamericana de Brasil y de la Editora Abba Press de la Biblia King 
James (KJV) 

KJC King James Clássica 
(KJC) Traducción al portugués de 2024 de la KJV realizada por Editoria 
Hagnos, que conserva el estilo de la KJV. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

KJT 
21st Century King 
James 

(KJ21) Una traducción verbal dirigida por William Prindele. Publicada en 
1994, fue diseñada para modernizar el lenguaje de la King James Version 
basándose en el Webster’s New International Dictionary, 2nd edition, 
unabridged 

KJV King James 
(KJV) Una traducción encargada por el rey Jacobo I de Inglaterra y publicada 
por primera vez en 1611, con revisiones en 1769 

LVB Living Bible 
(TLB) Una traducción de paráfrasis dirigida por Kenneth N Taylor y publicada 
por primera vez en 1972 

MSG Message Bible 
(MSG) Una traducción de paráfrasis del Nuevo Testamento realizada por 
Eugene Peterson publicada por primera vez en 1993. El Antiguo Testamento 
se añadió en 2002 

NAB New American 

(NAB) Una traducción dirigida a lectores católicos publicada por primera vez 
en su totalidad en 1970. Se emitió un Nuevo Testamento revisado en 1986 
como la 2ª Edición. La 3ª Edición se publicó en 1991 con una revisión de los 
Salmos. La 4ª Edición (también conocida como la New American Bible 
Revised Edition) se publicó en 2011, incorporando revisiones al Antiguo 
Testamento (preferir el código NAR para la 4ª Edición) 

NAR New American Revised 

(NABRE) Actualización de 2011 (4.ª edición) de la New American Bible, con 
revisiones del Antiguo Testamento. Aprobada por la Conferencia Episcopal 
de Estados Unidos. Utilice el código NAB para ediciones anteriores. Usar 
solo con ONIX 3.0 o posterior 

NAS New American Standard 
(NASB) Una traducción encargada por la Fundación Lockman. El Nuevo 
Testamento se publicó en 1960 seguido de la Biblia completa en 1971. 
Utilizar el código NAU para revisiones posteriores 

NAU 
New American 
Standard, Updated 

(NASB-U) Una traducción de 1995 que utiliza un lenguaje más moderno que 
la NASB, con revisión en 2020 

NCB CTS New Catholic Bible 
(CTS NCB) Revisión de 2007 de la Biblia de Jerusalén de 1966, con nuevas 
notas textuales y litúrgicas y cambios en los Salmos, publicada por la 
Catholic Truth Society. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

NCJ 
St. Joseph New Catholic 
Bible 

(St Joseph NCB). Traducción de 2019 realizada por la Catholic Book 
Publishing Company (CBP), comercializada como Saint Joseph Editions. El 
Nuevo Testamento (2015) y los Salmos (2002) se publicaron originalmente 
con el nombre de New Catholic Version. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 
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NCV New Century 
(NCV) Una traducción inspirada en la versión International Children’s. 
Publicada por primera vez por World Publishing en 1991 

NEB New English 
(NEB) Una traducción publicada por primera vez en 1961 (Nuevo 
Testamento) y 1970 (Biblia completa) como resultado de una propuesta en la 
Asamblea General de la Iglesia de Escocia de 1946 

NIR 
New International 
Reader’s 

(NIrV) Una traducción de 1996 diseñada para personas con alfabetización 
limitada en inglés y basada en la NIV 

NIV New International 

(NIV) Una traducción suscrita por Biblica (anteriormente la Sociedad Bíblica 
Internacional, y anteriormente la Sociedad Bíblica de Nueva York). El Nuevo 
Testamento se publicó en 1973 seguido de la Biblia completa en 1978. El 
texto de la NIV se revisó en 1984 y nuevamente en 2011 

NJB New Jerusalem 
(NJB) Una revisión de la Biblia de Jerusalén. Publicada por primera vez en 
1986. Véase también el código NJR 

NJR 
Nueva Jerusalén 
Revisada 

(RNJB) Sucesora en 2019 de las Biblias de Jerusalén y Nueva Jerusalén. 
Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

NKJ New King James 
(NKJV) Una versión emitida por Thomas Nelson Publishers en 1982–83 
diseñada para actualizar el lenguaje de la King James Version manteniendo 
la fraseología y el ritmo y utilizando las mismas fuentes que su predecesora 

NLV New Living 
(NLT) Una traducción patrocinada por Tyndale House y publicada por 
primera vez en 1996. Se considera una revisión y actualización de la Living 
Bible 

NRS New Revised Standard 
(NRSV) Una revisión de la Revised Standard basada en textos antiguos pero 
actualizando el lenguaje al uso americano de la década de 1980 

NTV 
Nueva Traducción 
Viviente 

(NTV) Una traducción al español de 2010 a partir del griego y hebreo 
originales, patrocinada por Tyndale House 

NVD Nueva Biblia al Dia 
(NBD) Una traducción al español de 2008 a partir del griego y hebreo 
originales, patrocinada por la Sociedad Bíblica Internacional 

NVI 
Nueva Version 
Internacional 

(NVI) Una traducción al español suscrita por la Sociedad Bíblica 
Internacional 

NVJ 
Nova Versão 
Internacional 

(NVI) Versión de 2001 realizada por Bíblica Brasil, a partir de los manuscritos 
más aceptados, con un equipo de profesionales brasileños basándose en la 
NIV estadounidense. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

NVT 
Nova Versão 
Transformadora 

Versión de 2016 de la Tyndale Fundation realizada por exégetas brasileños 
a partir de los textos originales, basándose en la New Living Translation 
estadounidense. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

NWT 
Traducción del Nuevo 
Mundo 

(NWT) Traducción al inglés publicada por la Watch Tower Bible and Tract 
Society. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

PAU A Bíblia Paulinas 
Traducción de 2023 de los textos sagrados realizada directamente de las 
lenguas originales (hebreo, arameo y griego) al portugués. Usar solo con 
ONIX 3.0 o posterior 

PHP 
New Testament in 
Modern English 
(Phillips) 

(Phi) Una traducción idiomática de J B Phillips, completada por primera vez 
en 1966 

REB Revised English 
(REB) Una revisión de 1989 de la NEB. Se hizo un esfuerzo significativo 
para reducir el sabor británico presente en la NEB 

REV Revised Version 

(RV, ERV) La primera revisión importante de la King James Version, la 
Revised Version incorpora conocimientos de manuscritos tempranos 
descubiertos entre 1611 y 1870, y corrige lecturas en la KJV que la erudición 
del siglo XIX consideró equivocadas. El Nuevo Testamento se publicó en 
1881, el Antiguo Testamento en 1885 y los Apócrifos en 1895 

RSC 
Revised Standard 
Catholic 

(RSV-CE, RSV-2CE) Versión del canon católico RSV publicada en 1966, con 
ligeras actualizaciones en 2006. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

RSV Revised Standard 
(RSV) Una traducción autorizada por el Consejo Nacional de Iglesias de 
Cristo en EE. UU. El Nuevo Testamento se publicó en 1946 seguido de un 
canon protestante completo en 1951 

RVL Reina–Valera Una traducción al español basada en los textos originales 

TBB Tradução Brasileira 
(TB) Versión elaborada por una comisión de especialistas a partir de los 
originales. Es la primera traducción completa de la Biblia realizada en Brasil. 
Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 



10 

TBC 
Tradução na Linguagem 
de Hoje 

(TLH) Versión realizada en 1988 directamente a partir de los originales, 
adecuada para el nivel educativo medio de la población brasileña. Usar solo 
con ONIX 3.0 o posterior 

TBD 
Nova Tradução na 
Linguagem de Hoje 

(NTLH) Revisión de 2000 de la primera edición de la Tradução na 
Linguagem de Hoje, principalmente sobre el texto del Nuevo Testamento. 
Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

TEB 
Tradução Ecumênica da 
Bíblia 

(TEB) Tradução Ecumênica se basa en los textos originales y reproduce 
fielmente el modelo de la mundialmente reconocida Traduction 
Oecuménique de la Bible. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

TEV Today’s English 
(TEV) Una traducción del Nuevo Testamento patrocinada por la Sociedad 
Bíblica Americana y publicada por primera vez en 1966. Fue incorporada a la 
«Good News Bible» (GNB) en 1976 

TNI 
Today’s New 
International 

(TNIV) Una actualización de la New International Version. El Nuevo 
Testamento se publicó en 2002 y la Biblia completa en 2005. Sustituida por 
la actualización NIV de 2011 

TOB 
Traduction 
Oecuménique de la 
Bible 

(TOB) Traducción ecuménica de la Biblia, una revisión de la Biblia de 
Jerusalén realizada por católicos y protestantes en 1975. Revisada en 1988, 
2004 y 2010 con libros adicionales del canon ortodoxo. Usar solo con ONIX 
3.0 o posterior 

VUN Nova Vulgata 
(NV) Neo-Vulgata o Nova Vulgata Bibliorum Sacrorum Editio, traducción 
oficial al latín del canon católico, publicada en 1979 con una segunda edición 
revisada en 1986. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Los principios utilizados para decidir si una nueva versión de la Biblia justifica la introducción de un nuevo 

código en la Lista 83 nunca se han documentado formalmente. La idea es que una versión bíblica nueva 

debería basarse en una traducción original desde las lenguas bíblicas (griego koiné, hebreo antiguo, arameo), 

o en principios significativamente diferentes de equivalencia, revisiones importantes (como el uso de lenguaje 

más moderno o coloquial), y en ocasiones, la inclusión de libros deuterocanónicos adicionales (aunque para 

esto último también puede usarse la Lista 82). No debería asignarse un nuevo código si se trata de una 

traducción directa desde otra versión contemporánea, si solo cambia el nombre de la versión, si se hacen 

revisiones menores o se añaden notas, si se actualiza mínimamente la ortografía o si la misma Biblia se 

publica por otra editorial o en otro formato (ver Lista 85). Por supuesto, deben tenerse en cuenta la 

compatibilidad hacia atrás, la relevancia comercial y el sentido práctico. Y recuerde que las descripciones y 

las notas pueden adaptarse para una versión determinada si es conocida con otro nombre en un mercado 

determinado. 

En base a estos principios, podrían considerarse innecesarias algunas adiciones a la Lista 83. Por ejemplo, 

las denominaciones ARC, ARC1, ARC2, ARC3, ARC4 corresponden a ediciones actualizadas de una misma 

Biblia, que puede distinguirse por título, tipo y número de edición, y fechas de publicación. En el futuro, estos 

principios podrían llevar a declarar obsoletos ciertos códigos de la Lista 83. 

Los nuevos códigos de versiones bíblicas solo deben utilizarse con ONIX 3.0 o posterior. 

Además de las nuevas versiones y actualizaciones anteriores, un subconjunto amplio de las versiones 

bíblicas existentes debería modificarse para añadir abreviaciones comúnmente utilizadas a las notas, como 

HCSB, CSB para la Christian Standard Bible (Holman) y DRB para la Biblia Douai–Rheims. 

Lista 85 - Función de Biblia 

Cod Descripción Nota 

CT 
Regalo de 
bautizo/bautismo 

Una Biblia (o un texto bíblico seleccionado) destinada específicamente como 
regalo o recuerdo para el bautizo o bautismo de un niño, a menudo con 
características de personalización como una página de presentación, 
espacio para registrar hitos y, a veces, incluso ilustraciones o historias 
adaptadas a los niños pequeños. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

FC Primera comunión 
Una Biblia (o texto bíblico seleccionado) destinada específicamente como 
regalo o recuerdo para la primera comunión de un comulgante. Usar solo 
con ONIX 3.0 o posterior 
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JN Diario / toma de notas 
Una Biblia (o texto bíblico seleccionado) diseñada con espacio adicional en 
los márgenes o en páginas específicas para notas, reflexiones personales o 
expresión creativa. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

LP Atril / Púlpito 

Una Biblia grande (o texto bíblico seleccionado) con letra grande diseñada 
para su uso en la lectura de las escrituras en el culto público desde el púlpito 
o el atril. Generalmente con una encuadernación fina y elaboradamente 
decorada 

OT Divulgación 

Una Biblia (o texto bíblico seleccionado) diseñada para su distribución fuera 
de la iglesia, a menudo a un coste menor o en un formato más accesible. 
Están pensadas para compartir con personas que quizá aún no tengan una 
Biblia y suelen incluir recursos útiles como introducciones a conceptos clave, 
orientación sobre preguntas frecuentes y explicaciones sobre la salvación 
para quienes están explorando la fe o son nuevos creyentes. Usar solo con 
ONIX 3.0 o posterior 

PA Pastoral 

Una Biblia (o texto bíblico seleccionado) pensada como recurso práctico para 
pastores, que ofrece orientación y herramientas para diversos aspectos del 
ministerio. Suele incluir artículos adicionales, esquemas de sermones y 
plantillas de servicios especiales, junto con el texto bíblico estándar. Usar 
solo con ONIX 3.0 o posterior 

PR Predicación 

Una Biblia (o texto bíblico seleccionado) diseñada específicamente con 
características que son útiles para hablar en público y pronunciar sermones, 
incluyendo un tamaño de letra más grande, márgenes más amplios para 
tomar notas y un diseño que facilita la localización rápida de los versículos. 
Más pequeña y menos elaborada que una Biblia de púlpito 

RD Lector 
Una Biblia (o texto bíblico seleccionado) maquetada en una sola columna, 
sin notas al pie ni números de versículos, como un libro «normal». Usar solo 
con ONIX 3.0 o posterior 

YT Jóvenes / Adolescentes 
Una Biblia (o texto bíblico seleccionado) que contiene ayudas especiales de 
estudio y devocionales diseñadas específicamente para las necesidades de 
adolescentes o adultos jóvenes 

Los nuevos códigos de «Función de la Biblia» (propósito bíblico) solo deben utilizarse con ONIX 3.0 o 

posterior. 

Lista 98 - Valor de característica de formato de producto – color de la 

encuadernación o el canto 

Cod Descripción Nota 

HOL Holografía 

Generalmente semitransparente o plateada reflectante, con patrones 
holográficos o «efectos especiales». Utilice 
<ProductFormFeatureDescription> para añadir breves detalles si es 
necesario. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Lista 99 - Valor de característica de formato de producto – material especial 

de encuadernación 

Cod Descripción Nota 

14 Piel de anguila Generalmente piel de mixino (pez bruja) 

Lista 121 - Código del sistema de escritura del texto (‘script’) – basado en 

ISO 15924 

Cod Descripción Nota 

Berf Beria Erfe Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Chis Chisoi Sistema no soportado en Unicode. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 
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Gara Garay Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Gukh Gurung Khema Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Hntl 
Han (tradicional) con 
latín (alias para Hant + 
Latn) 

Véase Hant, Latn. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Krai Kirat Rai Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Nkdb 
Nakhi Tomba (Naxi 
Dongba) 

Sistema no soportado en Unicode. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Onao Ol Onal Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Pcun Proto-cuneiforme 
Sistema antiguo / histórico no soportado en Unicode. Usar solo con ONIX 3.0 
o posterior 

Pelm Proto-elamita 
Sistema antiguo / histórico no soportado en Unicode. Usar solo con ONIX 3.0 
o posterior 

Psin Proto-sinaítico 
Sistema antiguo / histórico no soportado en Unicode. Usar solo con ONIX 3.0 
o posterior 

Ranj Ranjana Sistema no soportado en Unicode. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Rohg Hanifi Rohingya Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Seal «(Small) Seal» Sistema no soportado en Unicode. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Shui Shuishu Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Sidt Sidetic Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Sunu Sunuwar Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Tayo Tai Yo Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Todr Todhri Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Tols Tolong Siki Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Tutg Tulu-Tigalari Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Esto añade unos 20 sistemas de escritura («scripts») recientemente incorporados a la norma ISO 15924 y, en 

la mayoría de los casos, también a Unicode, para mantener la alineación con la lista ISO. 

Lista 151 - Relación de autor con un lugar 

Cod Descripción Nota 

12 
Indígena de (geografías 
o territorialidades 
indígenas) 

Se utiliza para indicar que un colaborador indígena ha decidido identificarse 
públicamente como persona indígena asociada a un territorio o geografía 
concretos. Se utiliza con <LocationName> (además del país o la región) para 
indicar una territorialidad o geografía indígena 

Lista 153 - Tipo de texto 

Cod Descripción Nota 

38 
Detalles de cubierta 
especial 

Breve descripción de la naturaleza específica de la cubierta o la 
sobrecubierta, para su uso con ediciones especiales (utilizar con 
<EditionType>=SPE) o con variantes de cubiertas, cuando también existe 
una cubierta «estándar» 
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39 
Lista de contenidos 
adicionales 

Breve descripción del contenido adicional (cuando también exista un 
conjunto de contenidos «estándar»). El material adicional puede incluir un 
prólogo nuevo o adicional, ilustraciones adicionales, capítulos adicionales 
inéditos (para estos, utilícelo con <EditionType>=ENL), o «trailers» de otros 
capítulos, entrevistas con el autor, etc. (en estos casos, no utilice ENL) 

Cuando estén presentes, estos textos actúan principalmente como «indicadores» de la existencia de una 

cubierta especial o de contenido adicional. Aun así, debe proporcionarse una descripción completa en el 

campo de descripción corta o larga. 

Lista 157 - Tipo de fuente (origen) del contenido 

Cod Descripción Nota 

04 TV 
Incluye servicios de vídeo en streaming («TV a la carta») así como televisión 
en transmisión normal 

05 «Podcast»  

06 Redes sociales  

07 Lista de reproducción  

Lista 158 - Tipo de contenido del recurso 

Cod Descripción Nota 

57 
Imagen panorámica del 
lomo 

En 2D, la imagen abarca los lomos verticales de varias obras 

Lista 175 - Detalle del formato del producto 

Cod Descripción Nota 

B210 Libro táctil 
Libro sensorial. Libro cuyas páginas incorporan elementos con distintas 
texturas destinados a estimular la exploración táctil: ver también B214 y 
B215 

B223 
Libro con lengüetas para 
tirar 

Se trata de un libro con lengüetas en las páginas. Cuando se tira de una de 
ellas se desvela o se mueve parte de una ilustración. Es distinto de los libros 
con solapas que se pueden levantar para desvelar imágenes ocultas, y de 
los libros «pop-up» con ingeniería de papel 3D – aunque se puede combinar 
con el código B206 indica un libro pop-up con pestañas para partes móviles 
de «escenas» 3D 

B422 
Laminado metálico (en 
la cubierta) 

 

B423 
Laminado metálico (en 
la sobrecubierta) 

 

B424 
Pegatinas temporales 
en la cubierta o 
sobrecubierta 

Incluye a todo tipo de pegatinas promocionales, etc., aplicadas en nombre de 
la editorial, pero fácilmente removibles por el lector sin dañar la cubierta o la 
sobrecubierta 

B425 
Pegatinas permanentes 
en la cubierta o 
sobrecubierta 

Incluye a todo tipo de pegatinas promocionales, etc., aplicadas en nombre de 
la editorial, pero que no se pueden quitar fácilmente sin dañar la cubierta o la 
sobrecubierta 

B426 
Imagen panorámica en 
el lomo 

La ilustración del lomo se combina con la de los lomos de otros productos de 
un conjunto para formar una imagen panorámica 

B504 Con solapas 
Para libros en rústica (tipo «bolsillo») con solapas – a veces conocidas en 
inglés como «French flaps» o «gatefolds» (extensiones de las cubiertas 
delantera y trasera que se pliegan hacia adentro) 

B511 Con desplegables 
Con una o más secciones desplegables encuadernadas en el bloque del 
libro 
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B525 
Con solapa envolvente 
en el borde delantero 

Para libros tipo «bolsillo», con solapas,, se trata de una extensión de la 
cubierta que se pliega fuera de la cubierta delantera o trasera, cubriendo el 
borde delantero. La otra solapa puede estar ausente, ser convencional o 
también envolver el borde delantero 

E151 eBraille 
Archivo en estándar DAISY/APH Braille basado en ePUB (antes conocido 
como eBRF) 

La finalidad de los nuevos códigos para estampado (laminado) metálico («foil») es, en primer lugar, 

diferenciar claramente entre el laminado en tapas duras o blandas (para destacar textos como el título o el 

autor, o simplemente con fines decorativos) y el laminado en sobrecubiertas (que también puede limitarse al 

título, autor y logotipo del editor). En segundo lugar, los nuevos códigos permiten señalar la presencia del 

laminado por separado del detalle de su color (Listas 79 y 98) y de las imágenes de portada o sobrecubierta. 

Los dos códigos para pegatinas diferencian entre una pegatina de «éxito del verano»  p.ej., con adhesivo 

removible y aquellas con adhesivo permanente. Estas últimas incluyen, por ejemplo, los sellos oficiales de 

premios literarios, que no pueden retirarse sin aplicar calor, disolvente o sin dañar la cubierta. 

Las imágenes panorámicas en el lomo («spinescapes») son comunes en grandes colecciones de ficción de 

género. Los ejemplares se deben colocar en el orden correcto para que revelen la imagen completa, por lo 

que el bloque <CollectionSequence> puede ser esencial (especialmente para el orden de lectura, de 

publicación o de exhibición sugerida). Consulte también la Lista 158 para la comunicar la imagen completa 

del lomo como recurso asociado. 

Lista 242 - Tipo de batería e información de seguridad 

Cod Descripción Nota 

00 No necesita batería 
No se incluyen componentes electrónicos. Es el valor predeterminado si se 
omite el tipo de batería y la información de seguridad 

97 
Residuos RAEE 
(«WEEE» en inglés) 

El producto no requiere ni incluye pilas, posiblemente porque se alimenta 
externamente, pero, no obstante, puede considerarse como Residuo de 
Aparatos Eléctricos y Electrónicos (Normativa RAEE, en España - «WEEE» 
en inglés) en el momento de su eliminación. 
<ProductFormFeatureDescription> puede contener una breve descripción de 
los componentes eléctricos o electrónicos que forman parte del producto. 
Tenga en cuenta que la presencia de cualquier información sobre baterías, 
excepto el código 00, indica que el producto puede estar sujeto a la 
normativa RAEE, y no es necesario incluir este código a menos que se 
necesite incluir una descripción 

98 
Texto de advertencia 
sobre la seguridad de 
las baterías 

El texto exacto de la advertencia debe incluirse en 
<ProductFormFeatureDescription> 

Lista 248 - Código de detalle de especificación 

Cod Descripción Nota 

B003 Impreso en monocromo Normalmente B/N 

B007 
Impreso en monocromo 
de alta calidad 

Impreso en monocromo «premium» o de alta fidelidad/alta resolución 
(cuando difiera de «Impreso en monocromo» y el fabricante ofrezca, al 
menos, dos niveles de calidad) 

Estos nuevos códigos permitirán usar el Bloque 8 para otras gamas de productos bajo demanda (POD). 
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